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Аннотация. Автор – бывший сотрудник совместного российско-вьетнамского нефтедобывающего предпри-
ятия "Вьетсовпетро", флагмана нефтегазовой промышленности во Вьетнаме с мощной материально-тех-
нической базой, ресурсами и квалифицированными международными кадрами. В данном материале автор 
поделился опытом работы и преподавания вьетнамского языка для российских коллег и опытом создания ком-
муникационного мостика для  большего понимания и сближения сотрудников, занимающихся важным делом 
для наших стран.
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По приглашению Генерального секретаря Центрального комитета Коммуни-
стической партии Вьетнама Нгуен Фу Чонга с 19 по 20 июня 2024 г. в городе Ханое 
состоялся официальный визит Президента В. В. Путина во Вьетнам. 

Примечательно то, что 19 июня является знаковым днём для СП "Вьетсовпе-
тро". Именно 19 июня 1981 года в городе Москве состоялась торжественная це-
ремония подписания межправительственного Соглашения между СССР и СРВ о 
создании Совместного советско-вьетнамского предприятия для проведения гео-
логической разведки и добычи нефти и газа на шельфе юга Вьетнама.

О совместном российско-вьетнамском нефтедобывающем предприятии "Вьет-
совпетро" было написано в разные годы большое количество статей [1–8]. По-
этому автор считает нецелесообразным представлять общеизвестные факты, а 
постарается поделиться большим и разнообразным личным опытом работы на 
таком легендарном предприятии.

Вкратце, основными видами деятельности СП "Вьетсовпетро" являются прове-
дение научных исследований, изысканий, разведочного бурения, проектирования 
и обустройства месторождений, добыча нефти и газа, сбор и подготовка нефти, 
газа и конденсата на Блоке 09-1 и прочих нефтегазовых Блоках на шельфе Вьет-
нама. Сегодня СП "Вьетсовпетро" остаётся самым эффективным предприятием во 
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Вьетнаме в сфере поиска, разведки и добычи нефти и газа, вносит огромный вклад 
в экономику страны, дважды удостоено звания "Герой Труда эпохи Обновления", 
ордена Хо Ши Мина, ордена "Золотая звезда" и многих почётных наград.

Российско-вьетнамские контакты в энергетике в последнее время идут доста-
точно плотно в рамках всеобъемлющего стратегического партнерства на самом 
высоком уровне. Ниже предлагаем ознакомиться с собственным опытом работы в 
рамках трудового сотрудничества с данным предприятием. 

Что касается российских сотрудников, занятых в СП "Вьетсовпетро", то их чис-
ло составляет примерно 8% от общего числа работников. Российские сотрудни-
ки проживают в комфортном микрорайоне с круглосуточным дежурством. Вход 
строго по пропускам. На территории микрорайона, который вьетнамские коллеги 
по-доброму называют русской деревней, есть всё необходимое для комфортного 
проживания семей: магазины, кафе, школа, детский сад, спортивные площадки и 
т.д. Однако для расширения эффективной координации взаимных интересов как в 
быту, так и в работе и сотрудничестве в целях успешной коммуникации, способству-
ющей плодотворному деловому взаимодействию в большом интернациональном 
коллективе, в СП "Вьетсовпетро" предусмотрено преподавание иностранных язы-
ков (английского и вьетнамского). Известно, что знание иностранных языков как 
полезный навык всегда приветствуется в любой преуспевающей компании, что 
позитивно влияет на результаты совместной работы коллег. Рабочая обстановка 
становится более открытой и комфортной, нивелируются ментальные границы. 
Подсознательное разделение на "наших" и "ваших" уходит в тень и интернацио-
нальный коллектив преображается в единую и сплочённую команду, нацеленную 
на конкретный взаимовыгодный результат для всех участников. 

Опыт показывает, что сотрудникам, желающим работать в такой преуспеваю-
щей компании, прежде чем приступить к своим прямым обязанностям, необходимо 
предварительно прослушать хотя бы краткий курс лекций о стране пребывания, 
местных обычаях, национальном характере и т.д. Для комфортного пребывания 
в стране необходимо плавно интегрироваться в культуру. Часто уважаемые соот-
ечественники, проживая заграницей многие годы, склонны приходить "в чужой 
монастырь со своим самоваром", предпочитая более простой путь: "А зачем нам 
учить их язык, если мы тут временно? Или вникать в их обычаи? Я могу и жестами 
изъясняться". "Временно" у многих перерастает в десятилетия и поколения работ-
ников сменяют друг друга. 

Благодаря вниманию со стороны руководства СП "Вьетсовпетро" и активной 
работе Профкома российского участника, у российских сотрудников, проживаю-
щих и работающих во Вьетнаме, есть возможность узнать о Вьетнаме, его истории 
и культуре значительно больше. Мы организуем туристские экскурсии по Вьетна-
му, совместные российско-вьетнамские спортивные мероприятия и многое дру-
гое. Важным делом для сближения культур является преподавание вьетнамского 
языка российским коллегам и их семьям. 

С каждым годом в СП "Вьетсовпетро" курсы вьетнамского языка на базе пред-
приятия набирают всё большую популярность среди российских сотрудников. До 
трудоустройства в СП "Вьетсовпетро", автор статьи продолжительное время ра-
ботала старшим преподавателем в Дальневосточном государственном универси-
тете, ныне ДВФУ, и непрерывно практиковала в качестве переводчика во многих 
государственных органах и учреждениях. Хотелось бы поделиться следующими 
наблюдениями: студенты, обучающиеся в ВУЗе, зная, что когда-то в будущем они 
поедут во Вьетнам на стажировку и у них впереди ещё целых 5 лет для изучения 
языка, воспринимают вьетнамский язык как некую экзотическую музыку. Осто-
рожно любопытствуют. Пробуют "на зуб" мелодичный язык. Проходит немало 
времени, прежде чем они поймут, как именно нужно изъясняться на вьетнамском 
языке: ведь у них впереди ещё годы обучения. Растягивают удовольствие, изучая 
многие другие сопутствующие страноведческие дисциплины и т.д. В случае же с 
сотрудниками совместного российско-вьетнамского предприятия, мы имеем дру-
гие обстоятельства. Взрослые люди, обучающиеся всего пять месяцев, при усло-
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вии того, что преподаватель сможет им предложить интересный материал, жадно 
ловят информацию, задают большое количество вопросов, приводят примеры из 
своих рабочих контактов с носителями языка и полностью поглощены овладени-
ем вьетнамского языка и культурных особенностей в кратчайшие сроки! Тут же 
на практике они применяют полученные за 1,5 часа занятий знания. Тем более 
что практика происходит прямо на СПБУ (самоподъёмная буровая установка) или 
в офисах, где трудятся российские и вьетнамские коллеги. Примечательно то, что 
сотрудники свободны в своём выборе заниматься. Над ними не довлеет строгая 
система зачётов и дальнейшего прохождения на следующий курс. Преподавателю 
необходимо в оперативном порядке дать как можно больше информации о языке 
и стране в условиях высокой занятости, но и заинтересованности коллег-слуша-
телей курсов, приоткрыть завесу в интересный мир вьетнамской культуры. Даже 
с учётом преподавательского опыта для нас это был настоящий и порой адрена-
линовый квест. Это как бег спортсменов на спринтерскую дистанцию. Но награ-
дой служат горящие глаза взрослых людей, имеющих, к слову сказать, несколько 
высших образований, с упорством прописывающих в своих тетрадках затейливые 
крючочки, старательно проговаривающих непривычные звуки и тоны (до боли в 
горле), что вдвойне почётно и приятно! Невероятный восторг и гордость испыты-
вает преподаватель, когда отличники производства делятся своими впечатления-
ми, рассказывая, что их поняли, как носители языка расслышали все тона. А их во 
вьетнамском языке шесть. Благодаря упорству коллег в изучении вьетнамского 
языка, происходит реальная консолидация общих идей и направлений в работе. 
Таким образом, работа происходит не в двух параллельных реальностях, а в од-
ной, направленной на взаимовыгодное сотрудничество и совместный высокий ре-
зультат производственно-хозяйственной деятельности совместного предприятия 
"Вьетсовпетро".

Известно, что ментальное прикосновения к другой культуре посредством из-
учения её языка духовно обогащает, расширяет сознание, освобождает разум от 
догм и условностей восприятия реальности с субъективной позиции "как у нас". 
Чем серьёзнее цивилизованное общество подходит к изучению иностранных язы-
ков, тем более объективным и толерантным оно становится в образе мыслей, в 
суждениях. В условиях современной глобализации трудно представить образо-
ванного человека, который владеет только родным языком. И владеет ли в доста-
точной степени? 

За примером можно обратиться к известному эпизоду научно-фантастическо-
го фильма "Аватар" 2009 года. Там была интересная сцена, когда одна из главных 
героинь, пытаясь выяснить интересующую её информацию, прикасалась к чу-
десным цветам, растениям или другим биологическим видам существ… и между 
ними образовывалась некая ментальная связь, контакт. На мой взгляд, именно 
язык является тем каналом, "электрическим током", который "подключает" пред-
ставителя одной культуры к пониманию другой.

Чтобы избежать ментальных противоречий и нивелировать "острые углы" не-
понимания на благо совместной работы и взаимовыгодного партнерства, я могу 
посоветовать совместным предприятиям любого рода деятельности прописывать 
в положениях всех компаний, заявленных как совместные и работающие на долго-
срочной основе, конкретные условия для допуска к работе: обязательное прослу-
шивание краткого курса истории страны-партнёра, её литературы и обязательно 
изучение начального курса языка этой страны, ведь в ней потенциальный работ-
ник будет не только трудиться.
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